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浅谈高职院校英语翻译课堂实施课程思政的可行性
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【摘要】现如今，我国高校内部逐渐开始重视课程思政化，并且在针对高校课程思政化的相关会议上也着重强调要树立思

政意识。同时提出，在高校中所有学科要保证齐头并进，并且实现学科统一化管理，所有学科要结合教学目标开展思政化

的教育方式，为国家培养素质型人才。本文针对高校课程思政化进行了研究，通过各种方法进行走访和调查。本文将大学

英语翻译课堂的教学作为主要得研究对象，通过详细研究找出在大学英语教学中实施思政教育课程的可行性方案，将大学

英语教师作为主要的思政化队伍主要团队，大学英语翻译课堂教育中应当不断增强大学生的综合素质和人文素养，不应只

专注于提高大学生的英语交流和其他英语方面的能力。而将大学英语翻译课程的思政化的实施方案进行研讨。
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前言
习总书记在相关教育工作会议上就提出过一个理论，

要想充分带动好整个课堂教学的思政化氛围，首先要不

断的改进教学方法，在改进中不断加强，把握思想政治

教育中的教学节奏，要注重亲和力，还要具有针对性，

实现课程思政化。本文针对某地职业学院进行研究，并

且找出在高职院校英语翻译课堂中能够融入思政内容的

可行性方案，针对目前我国高职院校的具体情况做出了

相关讨论，找出目前高职院校中英语课堂中融入思政课

程的执行方法。

1 高职院校课程思政的必要性 
1.1 思政教育工作之需 
2004 年以来，我国针对大学生思想政治教育开展了

相关会议，并且最主要就是针对大学生的思想方面做出

相应的讨论，并出台了《关于进一步加强和改进大学生

思想政治教育的意见》（以下简称《意见》），在《意见》

中表明，一定要将大学课堂的主导作用发挥出来，因为

学生在上课过程中直接接触的课程最多的就是学校学科

课程，因此学校要充分发挥其主导作用，要不断的将思

政教育渗透到各个学科当中，并且要让学校老师按照学

校的要求不断对课程进行挖掘，看看是否能在课程中融

入思政内容。在高职院校中，英语属于非常重要的一个

科目，也是高职院校中的必修课程，利用如此重要的科

目我们将思政理论融入其中，让思政理论在融入的过程

中能有校对学生起到教育作用。

1.2 英语翻译教学本体之需 
在我国高职院校中，大学英语在高职院校中属于必

修课程，学生从小学开始就学习英语知识，英语翻译课

堂能锻炼大学生各种相关的技能，这些技能会为大学生

的以后能有一个良好的工作基础。其实在高中毕业以后，

学生认为考上大学就结束了学习生活，其实不然，大学

更是一个学习的地方，但是很多学生在上大学以后开始

出现思想松懈，就这种情况下，一定要趁这个机会稳固

大学生的基本思想，不能让大学生出现思想松懈的情况，

如果大学生的人生观，价值观和世界观发生改变，甚至

与学习的内容出现冲突的化，那么就会出现一个问题，

会导致自身的判断失误，会影响整个的思维。英语教师

需要利用课堂不断的对大学生进行引导，让大学生明白

自己的自身价值，进而找到自己的社会地位。

2. 在高职英语翻译教学中实施思政教育的可
行性

2.1 英语课时安排为思政教育提供便捷
高职院校中英语课程是非常重要的学科，全校学生

必学的一门课程。我国教育部门为保证大学生能有足够

的发展机会和足够的发展基础，将英语课时进行长期系

统性的安排。

2.2 授课内容和思政内容结合较好
大学英语属于语言类学科，思政教育也需要利用语

言等形式进行传播，高职学生在接受思政内容教育的时

候完全可以采取跨文化的形式，大学英语翻译课堂也可

以对教材进行深挖，在翻译国外著作内容的同时，找出

可以与中国传统文化相结合的契合点。帮助学生了解传

统精神，感受到传统精神的魅力。授课内容属于大学生

主要专攻的科目，在专攻科目中增加思政教学的渗透有

利于提高整个教学质量。

2.3 大学英语翻译课程中具有思政教育的功能
大学英语翻译课程中渗透思政教育课程与单独开展

思政教育课程具有差异性。因为大学生会对思政教育课

程有一定的排斥。因为思政教育课程会比较枯燥，在学

习过程中学生会出现厌学的情绪，在传统意义上，这种

授课方式是比较正常的，但是就目前的授课形式来看，

如果这种显性教学没有效果，我们就可以开展隐性教学，

在潜移默化中让学生感受到思政教育的熏陶，这样能让

学生逐渐习惯这样的学习模式。

3. 大学英语翻译课程思政实施的有效途径
3.1 在课堂上挖掘教材的思政教育元素
在大学英语翻译课程中，教师可以在整堂课留出一

部分时间，我们可以利用英语教材内容开展时事政治的

分享活动，让两名同学针对课程内容找出历史故事或者
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政治思想。在上课之前，作为老师要给到学生一个预习

的时间，给到学生学习任务，并且要给学生一个整体思路，

让他们学会自我整理，教师要对接下来的授课内容进行

展示，让学生看到接下来的学习内容，做充分的了解，

教师给到引导以后，学生跟着这个思路去不断进行德育

思想的讨论，这样一来，学生不仅仅在语言能力能得到

提升，同时也可以在整理的过程中和感知的过程中了解

到德育思想，久而久之，学生就会形成一个好的思维模式，

学会独立思考，逐渐形成自己的价值观念。

3.2 拓展英语翻译的第二课堂
我们可以利用英语课堂不断拓展与开展第二英语课

堂的教育“广度”。首先，我们可以利用现代化信息技

术与英语翻译教学相结合，在英语学习平台上发出即将

学习的资料，比如在学习英译的传统作品时，我们可以

利用平台进行学习。其次，利用多媒体平台，给学生展

示更加生动有趣形象的中国传统文化，让学生在娱乐中

愉快中学习思政教育知识。最后，我们可以让学生自行

组织或者教师协助组织英语辩论赛，增加一些思政教育

内容。最后，我们可以利用现代化网络平台，多搜索国

内外思政教育知识，加强思政教育的与时俱进性。

3.3 确立科学性课程，完善思政评价方式。
学校内部在开展思政教育的同时本文建议要开展标

准型的思政教育考核评价，这种思政教育考核评价是针

对思政课程和其他课程的一个检验，能够查看学生学习

的一个专业性，同时也能对学生的学习情况做一个标准

化的考核。高职院校针对大学英语课程结合思政教育的

考核方式可以按照以下情况来进行。首先，我们需要对

考核形式进行创新。在传统考核中，仅仅是针对英语语

言方面开展考试，包括阅读，翻译，写作等等内容，主

要是针对英语知识的相关考核，但是现在如果我们要完

善考核评价，着重推动大学生的整体发展和学习效果就

需要针对思政方面开展考核评价。我们可以摆脱笔试形

式，我们可以增加小组活动，辩论赛等等形式对学生进

行考察，这样能让学生在娱乐中进行考核，减少学生的

紧张气氛，也能发挥的更好。

4. 结束语
综上所述，现阶段已经不是以往的仅仅依靠成绩来

对学生进行一个考核和评价，现如今已经极力倡导素质

教育。在高职院校中英语翻译课堂中要着重注意思政教

学的渗透，毕竟我国要发展素质型人才，因此我们要将

高职院校学科与思政教育结合到一起，要让英语教学变

得更加有内容，让学生在提高自身英语翻译技能的同时，

树立正确的价值观。找到自己的社会地位，明确自身的

发展定位，了解自身的发展方向，针对高职院校中英语

科目与思政教学结合的实施措施进行研究，帮助大学生

加强自身的综合素养，为今后发展打下良好坚实的基础。
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